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1. Ilestu ocBOEHUS TUCIUILIHHBI

Lenp ocBoeHus aucuuiInHbBl «OCHOBBI COIMOJMHTBUCTUKH» - JIaTh MPEICTABICHHUE O
COBPEMEHHOM COCTOSIHUHM TEOPHH W TMPAKTUKH H3YYCHHS COIMOJIMHIBUCTHYECKHX TPOOJIeM B
AMOXY TECHBIX KYJIBTYPHBIX H SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, IPEJCTABUTH OCHOBHBIC MEXaHH3MBI
(YHKIIMOHUPOBAHUS JIMHTBUCTUUYECKUX SIBIICHUH, BBI3BAaHHBIX Pa3BUTHEM OOIIECTBA B JIOXY
rI00ATN3alny SI3bIKa U KYJIBTYPBI CKBO3b MPHU3MY MEKKYIBTYPHOW KOMMYHUKAIIUU, TTOKA3aTh
pazHooOpa3ue TOIXOJOB K PEHICHHIO CXOJHBIX TEOPETUYECKHX MPOOJIEM JIMHTBHCTUKH,
BOOPY)KUTh CTYJCHTOB OOIICTCOPETUYCCKUMHU 3HAHHMSIMH, HEOOXOJMMBIMHU B Pa3IMYHBIX
00JIaCTSIX JIMHTBUCTUKH U JIJISI IPOBEACHUS COOCTBEHHOTO MCCIICTOBAHUS.

3amauu JUCIUILIMHGI:

1. ®opmupoBaHUE MPEACTABICHUN O PA3JIMYHBIX HAMPABICHUSX U3Yy4CHHUS MPOOIEMBI
B3aMMOCBSI3U sI3bIKa W OOIIECTBAa KAaK BAKHOTO KOMITIOHEHTA COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHWSI,
proOpeTeHNe 3HAaHUH 0 METOJ1aX, UCTIOJIB3YEMbIX B paMKax JTaHHOTO HAIIPaBJICHHUSI.

2. ®opMupoBaHWE TPEJCTABICHUH O TIOAXOAAaX K PEIICHHIO Mpo0ieM, KOTOphIe
HCCIIeTyeT COBPEMECHHASI COIIMOTMHTBUCTHKA.

3. O3HakOoMJIEHHE C COBPEMCHHBIMH TEHACHIMSMH B PEHICHHUH TEOPETUYCCKUX U
MPAKTUIECKHUX TPOOJIEM JIMHTBUCTUKU B PAKYPCE COIUOIUHTBUCTHUECKUX MPOOIIEM.

2. MecTO THCHMILIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTeIbHOI MPOrpaMMbl

JucuunnuHa «OCHOBBI COLIMOJIMHTBUCTHUKU» OTHOCHUTCS K dYacTh oOpa3oBaTesbHOM
MporpaMmsl, popMUpyeMoi yJaCTHUKaMU 00pa30BaTeIbHbIX OTHOIIEHUH.

JucnuninuHa «OCHOBBI COIIMOJIMHTBUCTHKH» OCHOBBIBA€TCSI HA 3HAHUAX, YMEHMIX M
HaBbIKaxX, MpUOOpeTaeMbIX NpPHU M3YyYEHUH JUCHUIUIMH TeopeThdyeckoro Iukia. JlaHHas
IUCLUUIUIMHA SIBJIETCS. 4acTbl0 (POPMUPOBAHUS T'OTOBHOCTU K OCYHIECTBICHMIO MPAKTHYECKOM
NeATeNbHOCTH, CBSI3aHHON C MCIOJIb30BAHUEM 3HAHUH M YMEHUH B O0OJIACTH JIMHIBUCTUYECKOIO
o0pa3oBaHus, B paMKax MPOBEACHUS CAaMOCTOSITEIbHOTO HAYYHOTO UCCIIEOBAHUS, CIIOCOOCTBYS
MOJATOTOBKE BBICOKOKBAIM(UIIMPOBAHHBIX HAay4YHBIX CIELMAIUCTOB. B obiacTu MeToauueckoil
NESATEIIBHOCTH  COJEpKaHUE  AUCHUIUIMHBL  «OCHOBBI  COLMOJMHITBHCTUKHM»  ITO3BOJISET
(GopMUpOBaTh TOTOBHOCTb K HCIOJb30BAHUIO COBPEMEHHBIX HMH(MOPMALMOHHBIX PECYPCOB U
TEXHOJIOTUH; 0a3 NaHHbIX, K OPraHM3alUU M IPOBEICHUIO SKCIEPUMEHTAIbHON M HaydyHOU
JeATeIbHOCTH Ha OCHOBE JIaHHBIX TEOPUH A3bIKA, TEOPETHUECKON U MPAKTUUECKOH (POHETUKH.

3. [lmanupyemble  pe3yabTaTbl  00y4YeHHsI 1O JUCHUILIMHE, COOTHECEHHbIE ¢
IUVIAHUPYEMbIMHU Pe3yJIbTaTAMH 0CBOEHHs 00pa30BaTeJIbHOM MPOrpaMmbl

[Iponecc u3yueHus AUCIUIUIMHBI HAMpaBjieH Ha (POPMUPOBAHHUE CIEAYIOMIUX DIEMEHTOB
koMmrereHiii B cootBercTBrr ¢ ®I'OC BO, OIl BO u npuobperenus cneayroluxX 3HAHUM,
YMEHMUI, HABBIKOB U (WJIM) OTIBITA JIESTEIILHOCTH:

dopmysiupyemast HNuaukarop IlepeueHb MJIaHMPYeEMBbIX pPe3yJbTaTOB
KOMIIeTeHI s (KOJ JOCTHKECHHU S 00y4eHuUs

U (opMyJIMPOBKA) KOMIIeTeH MU

(xoa u (hopmMyJIMPOBKA)
YHuBepcaabHble KOMIETEHIUU
YK-5. Crocoben | U-YK-5_2. Otmeuaer u | 3HaTb:  0COOEGHHOCTM  MEXKKYJIbTYPHOI'O
BOCIIPMHUMATD aHaJIU3UPYyeT 0COOEHHOCTH | B3aUMOAEHCTBHUS.
MEXKKYIbTYPHOE MEXKYIbTYPHOTO Ymertn: BBISIBIISTD 00yCIIOBIIEHHBIE
pasHooOpazue B3aMMOJCHCTBHS pasuyueM O3TUYECKHX, PEIUTHO3HBIX U
ob1ecTBa B | (IpeuMyIIecTBa W BO3MOXKHBIE | IIEHHOCTHBIX cHCTeM 0COOEHHOCTH
COLIMAIBHO- poOieMHbIe CUTYyalluH), | MEXKYJIbTYPHOI'O B3aUMOACHCTBHS.
HCTOPUUYECKOM, 00yCIIOBIIEHHBIE paznuuueMm | Bnapers: CIOCOOHOCTBIO BECTH
3THYECKOM W | OTUYECKHX, PEIUTHO3HBIX U | 3ddexTrBHYIO MEXKYIbTYPHYIO
¢dunocodhckom LIEHHOCTHBIX CHCTEM KOMMYHUKAIIHIO.
KOHTEKCTax
3HATh: NPUYMHBI U TUIIBI KOMMYHHKATHBHBIX




U-YK-5_3. [Ipeanaraer
CIOCOOBI MIPEOI0TICHUS
KOMMYHHKATUBHBIX  0apbepoB
npu MEXKYJIBTYPHOM
B3aUMOJCHCTBUU

U-YK-5_4.
IMPUHIOUIIOB
HEJIMCKPUMHUHALIMOHHOT O

BSaHMOﬂeﬁCTBHH, OCHOBAHHOTI'O
Ha TOJICPAHTHOM BOCIIpUATHUHN
KyJIbTYPHBIX 0coOeHHOCTEH
IIpeICTaBUTENEN pa3IM4YHBIX
9THOCOB M KOH(eccuil, mpu
JINYHOM M MAacCOBOM OOILEHUH

IIpunep:xxusaercs

OapbepoB B MEXKYJIbTYPHOM
B3aUMOJICHCTBUMU.

YMerb: BbIBIATH BO3MOXHBIE MPUYMHBI
KOMMYHUKAaTUBHBIX 0aprepoB B
MEXKYJbTYPHOM B3aUMOJECHCTBUHU.

Bnamerb: crnocoOHOCTBIO — IIPEOOJICBATH
KOMMYHUKAaTUBHbIE Oapbepbl B

MEXKYJIbTYPHOM B3aUMOJEHCTBUHI

3HaTh: MIPUHIUIIBI TOJIEPAHTHOIO
OTHOUICHUS! K KYJIbTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM
IIPEICTABUTENEN  pa3IMYHBIX O3THOCOB U

KOH(eccui.
Ymers: peaIu30BbIBaTh
HEeIMCKPUMHUHAIIMOHHOE TOJIEpAaHTHOE

BOCIIPUATHE KYJIBTYPHBIX OCOOEGHHOCTEH B
JUYHOM W MacCOBOM  OOIIEHWH |
BBIIIOJIHEHUU IIOCTABJICHHOM 3aJa4H.

Bnaners: crmocoOHOCTRIO TPUIAEPKUBACTCS

JUTS BBIITOJTHEHHS TIOCTABJIEHHOW | MPUHIIMIIOB HEIMCKPIMHHAIIMOHHOTO

3ajauu. B3aMMOJEHCTBHS u TOJIEPAHTHOT O
BOCTIDUSITHSL  KYJBTYPHBIX ~ OCOOEHHOCTEH
MpEJCTaBUTENEeH Pa3IUYHBIX 3THOCOB U
KOH(eccHi.

IIpodeccnonanbHbI

€ KOMIIETCHIIMHN

I1K-5 Cniocoben
BBICTYIIaTh B POJIU
MOCPETHUKA MEKITY
MPECTaBUTEISIMU
CBOEH U
WHOS3BIYHOMN
KyJIbTYphI B 001IEH
u
poheccHOHATLHOU
chepax oOIICHUSI.

H-TIK-5_1. Aranmusupyet
0COOEHHOCTH
KOMMYHUKATHBHOTO
MOBEJICHHS TTPEIICTABUTENICH
pa3HBIX KYJIBTYp B
pasnIuuHBIX chepax
0O0IIeCTBEHHOH JKU3HHU.

N-TIIK-5_ 2. YcranaBnuBaer
IPUYMHBI KOMMYHUKaTHUBHBIX
IIOMEX U MEXKYJIbTYPHBIX
CTEpPEOTHUIIOB ITPU OOIIEHUH C
IPEICTaBUTEISAMU
MHOSI3bIYHON KYJIBTYpPBI U
HaXOJIUT CIIOCOOBI UX
IPEOIOJICHHS.

3HaTh: UMETh MPENCTABICHUE O MOHNMAaHUU
YEJIOBEKOM MHpa, COIMyMa, YeloBeKka B
nporeccax KyJbTYpHOU M MEXKYJIbTYpPHOU

KOMMYHUKAIIAH;
YMeTb: NpPUMEHATH Ha TPAKTUKE Oa30BbIe
uaen TEOpUH MEXKYIbTYPHOI

KOMMYHHUKAILIUM, OCHOBbI TEXHUKU HAY4HOI'O
UCCIIEIOBaHUSI B OOJIACTH MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHHUKALlUH; PeIaTh KOMMYHHKATHBHBIE

3a]a4d, CBs3aHHBIE C  OCOOEHHOCTSIMHU
MEXKYJIbTYPHOI'O OOILEHHUS.

Baagern: HaBBIKAMU aHaIM3a u
MHTEpIIpETau KOMMYHUKAaTHBHOT'O

MOBEJIEHUSI B YCJIOBUAX MEKKYIbTYPHOTO
B3aUMOICHCTBHUS

3HaTh: pazmaus B crocobax
KOMMYHHUKallUl MPEICTABUTENIECH PYCCKON
KyJbTYPbl M KYJIBTYPbl CTpaHbl HU3y4aeMoro
A3bIKA

YMmerb: HaxomuTh 3()(EKTHBHBIE CIIOCOOBI

MpeoaOJICHUA BO3MOXHBIX
KOMMYHHKATHUBHBIX ITOMEX

Ba aJleTh: HaBBbIKaMH MpeoOaO0JICHU
KOMMYHHUKATHUBHBIX  ITOMEX B mnmpoaecce

MCXKKYJIbTYPHOI'O BBaHMOﬂeﬁCTBHH

4. O0beM, CTPYKTYpPA U cO/iep:KaHue TUCHUTITUHBI

0611[351 TPYAOCMKOCTb JUCHUIIJIMHBI COCTABIIACT 2 3a4CTHBIX CANHUIIBI, 72 aKaza.Jgaca.




Ne Tembl (pa3aennr) Buabl yueOHbIX 3aHATHH, ®opMbI TEKyILLEr0
n/n JAMCHUIJINHBI, BKJIKOYasl CAMOCTOSITEIbHYIO KOHTPOJISA
HX COJep:KaHue padoTy CTyIeHTOB, ycneBaeMoCTH
= U UX TPYA0EMKOCTh
3 (B aKageMHYeCKHUX Yacax) dopma
3 MPOMEKYTOYHOMI
© aTTecTalvu
(no cemecmpam)
Dopmet 30 u /10T
(npu Hanuuuu)
KonrakTHas pabdora
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1. [Tpeamet u 0OBEKT 7 4 2 6 |YcrHBI ompoc,
COITMOJIMHTBUCTUKH. 3aaHue TS
OCHOBHBIE METOIBI CaMOCTOSITCITLHOM
HCCIICTOBAHUS paboThI, AUCKYCCHSI
2. BunuHreusm u 7 4 4 1 6 |YcrHsIi ompoc,
MYJIbTUJIMHTBU3M. 3aJaHue JIs
CaMOCTOSITEIbHOM
paboTHI, TUCKYCCUS
3. [I[IpoGiema 7|14 | 4 1 6 |CocraBnenue
COIMOJIMHTBUCTUYECKOM riaoccapus,
TUNoJI0rui. OCHOBBI METas3bIKOBOM
WHTEPJIMHT BUCTUKHU. JIMKTaHT, 3aJjaHue
JUIst
CaMOCTOSITEIbHOM
padboThI
Brinonnenue 3ananuii
6 mom uucne ¢ 20 u JJOT 3 WK ¢ LMS Moodle
4, |SI3BIKOBAas MOJIUTHKA 7 2 2 1 6 |3amanue mis
CaMOCTOSITEIbHOM
paboTHI;
Mpe3eHTalN
5. |S3bIk U kyneTypa. OcHOBHBIE | 7 2 4 1 6 |3amanue ms
MOJIENHN MEXKKYIbTYPHOU CaMOCTOSITEIbHOM
KOMMYHUKAaIIU paboThI; TUCKYyCCHUs
Tect DVK 6 LMS
6 mom uucne ¢ 30 u [JOT 3 Moodle
0,3 | 5,7 [3auer
Bceero 16 | 16 4 |03 | 357
6 mom yucne ¢ 30 u JJOT 6 OVK ¢ LMS Moodle

Ipumeuanue: obvem (8 uacax) camocmosmenvbHou pabomvl 8 pamKkax YCMaHOBIeHHO20 OAHHOU
PII]] xonuuecmea uacos, evinonnsemou cmyoewmom c¢ npumerenuem 30 u JJOT (6 DVK




«Ocnosbl  coyuonunesucmuxuy ¢ LMS Moodle), onpedersemcs kaorcovim cmyoenmom 6
3a8UCUMOCIU OM YPOBHS €20 NOO2OMOBKU U CNOCOO08 8bINOHEHUS OAHHO20 8UOA PAOOM.

CoaepikaHnue pa3aeioB
1. I[Ipeomem u 0b6wvexm coyuoauneeucmuxu. OcHoHble Memoobl UCCIEO0BAHUSL:
OCHOBHbBIE COLIMOJIMHIBUCTHUYECKHE IIKOJbl W MX HpeAacraBuTenu. CHHXpOHMYECKUH U
TMAaXpPOHUYECKHH TOJIX0A K u3ydeHuio mpoOiembl. CoumanbHas crpatudukanust s3bplka Ha
npUMepe TPOW3HOMICHHS M JICKCHKH. BepTukanbHas W TOPU3OHTaNIbHAsA IUdepeHIranus
s3p1Ka. Buypl conrosiektoB. OCHOBHBIE IOHATHS 3apyOeKHOM COIIMOJIMHT BUCTHKH.
2. Bununeeusm u Myn1bmuiuH28U3M.
CouuOoMMHIBUCTUYECKUE ACHEKThl OWJIMHIBU3MA U MYJIbTUIMHIBU3MA. SI3BIKOBBIE KOHTAKTBI.
Pa3HoBuHOCTH OWJIMHIBHU3MA U KPUTEPUHM X omnpereneHus. «MupoBOW aHITIMHCKUI» U €ro
TPaKTOBKA.
3. Ilpobnema coyuonunzeucmuuecxkot munonocuu. OcHogvl UHMEPIUHSBUCTIUKUL.
[Tonatue s3bikOoBOM cutryaruu. Kraccudukamuss s3bIKOB MO THOAM HW - (QYHKOHSM B
MHOTOSI3bIYHOM OOI1ecTBe. SI3bIKM B MHUPOBOI JMHIBUCTHYECKOM cuTyauuu. CoBpeMeHHOe
MHOTOs3bIYHEe. MeXyHapOJHbIE €CTECTBEHHbIE U MCKYCCTBEHHBIE SI3bIKM BOJIAMIOK, 3CIIEPAHTO,
UIMOM-HEeyTpallb, UI0, oKuuaeHtanb). Weblish kak ocoOwiii cereBoil s3pik. OcoOeHHOCTH
aHTJIMICKOTO Kak lingua franca.
4. A3vik0o6as norumuxa
[Tpob6ema BbIOOpa 0DUIIHMATIBHOTO HAITMOHAIBHOTO SI3BIKA. SI3BIKOBAs MOJUTHKA B €BPOTIEHCKUX
cTpaHax. f3pikoBas mosauTHKa B mapckod Poccum m B 20-e roasl XX Beka. Poiib ydeHBIX-
JIUHTBHUCTOB B SI3IKOBOM CTPOUTEJIHCTBE.
5. A3vik u kynomypa. Ocho8Hble MOOeNU MENCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU
AxTyalibHble MPOOJIEMBbl MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALMU. YHHBEpcalibHOE U crenuduueckoe
MIPU B3aUMOJICHCTBUU sI3bIKa U KyIbTypbl. CTEpEOTHUIIBI U UX OTpa)xkeHHe B s3blke. [IpakTuxu
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIUH.

5. O0pa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJOTHH, B TOM YHCJI€ TEXHOJOTHU JIEKTPOHHOrO O0y4YeHHS H
AUCTAHIHMOHHBbIE O00pa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJIOTHH, HCHOJIb3yeMble NPH OCYIIeCTBJICHHU
00pa30BaTeIbHOIO NMpoIecca Mo JUCHUIINHE

BBoanas jexkuusi — JaeT MepBO€ LEIOCTHOE MPEICTABICHUE O NUCHUIUIMHE (WM ee
paszenie) U OpPUEHTHPYET CTYACHTAa B CHUCTEME H3YyYeHUs MAHHOW IUCHUIUIMHBL. CTyIeHTHI
3HAKOMSTCS C Ha3HAYeHHEM M 3aJjayaMu Kypca, €ro poJibl0 U MECTOM B CHCTEME Y4eOHBIX
JUCHMIUIMH U B CHUCTEME MOJTrOTOBKHM crienuanucTa. Jlaercs kpaTkuili 0030p Kypca, UCTOPHS
pa3BUTHUS HAYKM W TPAKTUKHU, JOCTIDKEHUS B O3TOM cdepe, MMEHAa H3BECTHBIX YYEHBIX,
W3NIaraloTcsl MEepCIeKTHUBHbIC HampaBieHHsl uccieqoBaHuil. Ha 5Toii Jiekuuu BbICKa3bIBAIOTCS
METOJUYECKUE U OPraHu3allMOHHbIE OCOOCHHOCTH PabOThl B paMKaxX Kypca, a TakkKe IaeTcs
aHaJlu3 PeKOMEHAYeMOM yueOHO-METOINYECKO TUTepaTyphl.

AkajeMuyecKasi JeKnus (WK JIEKIHs 00IIero Kypca) — MoClIe0BaTeNbHOE H3JI0KEHHIE
Marepuana, OCYILECTBISIEMOE€ MPEHMYIIECTBEHHO B BHUIE MOHOJOra IMpernojaBaTens.
TpeboBaHust K akageMHUYeCKOW JEKIMU: COBPEMEHHBIN HAay4HBI ypOBEHb U HACHIIICHHAS
MH()OPMATUBHOCTh, YyOeAWTENbHAs apryMeHTalus, JOCTYNMHas W TOHATHAs peyb, YeTKas
CTPYKTypa M JIOTHKA, HAJIWYUE SIPKUX MPUMEPOB, HAYYHBIX JOKA3aTENbCTB, OOOCHOBAHUM,
(bakxros.

Jlekuus-0ecena Uy «IMAJNOT C ayIUTOpUEH», SIBIIETCS HauOoliee pacpoCTPaHEHHON U
CPaBHHUTEIHFHO MPOCTON (POPMOIi aKTUBHOTO BOBJICUEHHS CTYIEHTOB B y4eOHBINH mporecc. JTta
JEKIMs TMPENoJiaraeT HEMOCPEACTBEHHBI KOHTAKT MpEenojaBaTeNsi €  ayJuTOpHEi.
[IpenmyrecTBO JEKIMHU-Oecebl COCTOUT B TOM, YTO OHAa TO3BOJSET MPHUBJIEKATh BHUMaHUE
CTYIACHTOB K HauOoJiee BaXKHBIM BOMPOCAM TEMBI, OTPEACIATh COACPKAHUE W TEMI H3JI0KECHHS
y4eOHOTO MaTepuaa ¢ yueToM 0COOEHHOCTEH CTyICHTOB.



HpaKTI/I‘leCKOC 3aHATHUE — 3aHATUC, IIOCBAILICHHOC OCBOCHHWIO KOHKPCTHBIX YMGHI/Iﬁ n
HaBbIKOB U 3aKPCIUICHUIO IMOJIYYCHHBIX Ha JICKIIUU 3HAHUH I10 MNPCAJIOKCHHOMY AJITOPUTMY.

B nporiecce 00ydeHust HCIIOIB3YIOTCS CIIEIYIOINE TEXHOJIOTHH 3JIEKTPOHHOTO 00y4YeHH s
Y TUCTAHIIMOHHBIC 00Pa30BaTEIbHBIC TEXHOJIOTHHU:

DeKTPOHHBIH y4eOHBIH Kypc Mo aucnuminHe «OCHOBBI COIMOJHHIBHCTHKN» B
LMS Daexrponnsiii yuusepcurer Moodle SIpI'Y, B kotopom:

- OpPEICTaBJIECHbl 3aJaHUd Ui CaMOCTOSITENIbHON paboThl OOyyarouuxcs I0 TeMaM
JAUCHUIIIIMHBI,

- OCYIIECTBIIACTCS  NPOBEACHHE  OTAEIBHBIX MEPOINPHUATUH  TEKYHIEro  KOHTPOJA
YCIIEBAEMOCTH CTY/ICHTOB;

- MMpCACTABJICHBI IIpaBUJIa MPOXOKIACHUA HpOMe)I(YTOHHOﬁ aTTeCTalluM 110 JUCIUIIJINHE,

- TpPEICTaBIE€H CIHUCOK Y4yeOHOW JUTepaTyphl, PEKOMEHAYEMOW JUIsi OCBOEHUS
JAUCIHUIIIINHBI,

- mocpeAcTBOM  ¢opymMa  OCYIIECTBJISETCS CHHXpPOHHOE€ U (WIM) aCHHXPOHHOE
B3aUMOJICHCTBUE MEXIy OOyJarollMMHCS M TpenojaBareleM B paMKaxX H3Y4YeHUS
JVCITUITIINHBI.

6. [lepeyeHsb JIMIEH3MOHHOTO M (WJH) CBOOOJHO PACHPOCTPAHSIEMOr0 NPOrPaAMMHOIO
ol0ecreyeHNns, HMCNOJb3yeMOI0 IPH OCYLIECTBJIEHUM O00pPa30BaTeJLHOIO Ipolecca Mo
JUCHUIIJINHE

B nponiecce ocymiectBieHuss 00pa3zoBaTeNIbHOTO Mpolecca M0 JUCHUILTUHE UCTIOIb3YIOTCS:
s GOPMUPOBAHHUA MATEPUANIOB Ul TEKYILEro KOHTPOJS YCIIEBA€MOCTH M IPOBEACHUS
IIPOMEXYTOYHOM aTTecTanuu, 1uis GOPMHUPOBAHUS METOIUUYECKUX MATEPUATIOB IO JTUCLMILIMHE:
nporpammbel Microsoft Office; Adobe Acrobat Reader.

7. IlepeyeHb COBpeMEHHbIX MNPO(ecCHOHAIBHBIX 0a3 JAaHHBIX U HHGOPMAIMOHHBIX
CIPABOYHBIX CHCTEM, HCIOJIb3YyeMbIX NIPH OCYLLeCTBIEHUH 00pa30BaTeIbHOIO MpoLecca mno
AUCUUIJIMHE (IPU He0OXOAMMOCTH)

1. Dnexrponnsie karajgoru HB SIpI'VY (http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_cat_find.php)

2. JIlnunsiii kabunet (http://lib.uniyar.ac.ru/opac/bk login.php)

3. DneKkTpoHHas OonbamoTeKa y4eOHBIX MaTepuaoB Apl'yY
(http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_cat_find.php)

4. DnekTpoHHO-OMOIHOTeuHas cucteMa «FOpaitt» (www. https://urait.ru/)

5. Hayunas snexrponnas OuOinmotreka «eLIBRARY.ru» - http://elibrary.ru (cBoGoaHbIi

JOCTYII).

8. IlepeyeHb OCHOBHOII M [JONOJHUTENbHOH Y4YeOHOH JIMTepaTypbl, pecypcoB
HH(pOPMAIIHOHHO-TEJIEKOMMYHUKANMOHHOH ceTn «HMHTepHer» (IpM HEO0XOAMMOCTH),
PeKOMEeHyeMbIX JJI51 0CBOCHHS M CUMILIHHbI

a) OcHoBHas JIMTEpaTYpa

1. OcHOBBI COIMONMHIBUCTUKHU: y4deOHO-MeTonuueckoe mocodue / coct. H. H. Kacatkuna;
Apocn. roc. yu-r wmMm. II. I. [emummoBa. - SpocnaBnb: SApl'Y, 2020. - 71 c.
http://www.lib.uniyar.ac.ru/edocs/iuni/20202104.pdf

3. benukos, B. . CouunonuHreuctuka : yae6Huk st By3oB / B. U. benukos, JI. I1. Kpeicun. —
2-e u3., nepepad. u non. — Mocksa : UznarensctBo FOpaiit, 2022. — 337 ¢. — (Bsiciiee
oOpazoBanue). — ISBN 978-5-534-00876-0. — TexkcT : anekrponHsiit // OOpa3oBaTenbHas
iatgopma FOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/489715



https://urait.ru/
http://elibrary.ru/
http://www.lib.uniyar.ac.ru/edocs/iuni/20202104.pdf
https://urait.ru/bcode/489715

0) A0MOJIHUTEIbHASA JINTepaTypa

1. Kapmoga, E. B. Connonunreuctuka : yaeoHoe nmocooue / E. B. Kaprosa, E. M. JlyopoBckasi/ -
Hosocubupck : HI'TY, 2019. - 63 c. - ISBN 978-5-7782-4080-3. - Tekct : anexTpoHHbIit // O5C
"KoHcynpTaHT cTyaeHra" : [caiiT]. - URL
https://www.studentlibrary.ru/book/ ISBN9785778240803 html

2. MuxaiinrokoBa, H. B. ConuoNHMHTBUCTHKA: SI3BIKOBOM OOJIMK COBPEMEHHOTO TOpOJa :
y4eOHMK M TpakTuKyM Juist By30B / H. B. MuxaiimokoBa. — 2-e u3., ucnp. u gomn. — MockBsa :
WznatenberBo HOpaiit, 2022. — 290 c. — (Bricmee ob6pazosanue). — ISBN 978-5-534-11759-
2. — Tekcr : osmekrponHbli // OOpaszoBarenpHas mmiatdopma FOpait [caiit]. — URL:
https://urait.ru/bcode/495819

3. 3onoTtapes, M. B. AHrno-amepukaHckas AuanekTroiorus. Beenaenue : yuyeOHoe mocodue s

By30B/ M. B. 3omoTapeB. — 2-¢ wm3a., ucnp. u gomn. — MockBa : M3marensctBo FOpaiiT,
2022. — 152 c.— (Bwicmee oOpazoBanue). — ISBN 978-5-534-13882-5. — Tekct
AIIEKTPOHHBIN /l OO6pazoBaTenbHas maTdopma Opaiit [caiit]. —

URL.: https://urait.ru/bcode/496779

9. MaTepHaJ’leO-TeXHH‘IeCKaH 6838, HeoOXxoauMAas JIs OCYIIECCTBJICHUSA 06pa3OBaTeJ'lLHOFO
npouecca mo IMCIuIlInHe

MarepuanbHO-TeXHUYECKas 0a3za, HeOOXouMas I OCYIIECTBICHUS 00pa30BaTEIHLHOTO
mporecca 1o JUCIHUILTNHE BKIFOYAeT B CBOM COCTAaB CIICIIHATBHBIC TIOMETICHHS:

'y‘-Ie6HBIe aYJII/ITOpI/II/I JJIA HpOBeJIeHI/IH 33H$ITI/II71 JICKOHMOHHOT'O THUIIA U HpaKTI/I‘-ICCKI/IX SaHSITI/Iﬁ
(ceMHHApOB);

- yaeOHbIC ayIUTOPHUH TS TPOBEICHUS TPYIIOBBIX U WHIUBUAYATbHBIX KOHCYIbTAIIHH,

- yaeOHbIC ayIUTOPHUH IS TPOBEICHHS TEKYIIETO KOHTPOJIS U IIPOMEKYTOYHOM aTTECTAINN;

- IIOMEIICHHS JUTSI CaMOCTOSTEIbHON pabOTHI;

- TMOMEINEHHUS JJI XPAaHCHUS W TNPO(QHIAKTHYSCKOTrOo OOCITYKMBAHUS TEXHHUYECCKHX CPEJICTB
0oOy4eHHs.

CrienpaibHbIe TTOMEIICHUS YKOMIUICKTOBAHBI CPEJACTBAMHU OOYUYCHUS, CITY)KAIIUMH JIJIs
MpeJICTaBJICHHs YUeOHOM HH(pOPMAIIHH.

JUis ~ mpoBeleHWs ~— 3aHATHH  JIGKIIMOHHOTO  THIA  HpeIaralorcs  HabOphbI
JEMOHCTPAIIMOHHOTO  000PYIOBaHUsA M  y4eOHO-HAIUBIIHBIX MOCOOWH, XpaHslIuecs Ha
AJIEKTPOHHBIX HOCHTEJAX U 00CCIICUNBAIONINE TEMATUICCKHE UILTIOCTPAIIMH, COOTBETCTBYIOIIHE
pabo4uM mporpammam JUCIUTLIHH.

[TomereHust U1 caMOCTOSATEIBHONH pa0OThl OO0YYarOIIMXCS OCHAIIECHBI KOMITBIOTEPHOU
TEXHUKON C BO3MOXHOCTBhIO TOJKIIOUCHHsS K ceTn «MHTepHeT» u olecredeHueM JocTyna B
ANIEKTPOHHYIO HHPOPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEIly OpraHU3allNH.

Yucao mocajouHbIX MECT B JISKIIMOHHOW ayJUTOpUU OOJIbIle JTMOO PAaBHO CIIUCOYHOMY
COCTaBy MOTOKA, a B ayJJUTOPHUHU ISl IPAKTUYCCKUX 3aHATUH (CeMUHApPOB) — OoJIbIIIe OO0 paBHO
MOJIOBHHE CITMCOYHOTO COCTaBa IPYIIIbI 00YYaIOITUXCS.

ABTOP(BI) :

3aB. KaeAPOil NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
T'yMaHUTapHBIX (PaKyIbTETOB, AOIEHT, K.ILH. H.H.KacaTtkuna


https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785778240803.html
https://urait.ru/bcode/495819
https://urait.ru/bcode/496779




puaoxenne Nel k padoyeil nporpaMme JUCHUNIMHBI
«OCHOBBI COIIMOJINHIBUCTHKHI

D oHJ OLIEHOYHBIX cpeacre
AJIS MPOBEACHUS TEKYHIECIo KOHTPOJIA YCIIEBACMOCTH
H l'lpOMQ)KyTO'lHOﬁ aTTeCTallu CTYACHTOB
mo JTMCHUIIJIMHE

1. KOHTpOJ’ILHbIe 3a/laHUA U HHbIEC MaTepHaJbl,
HCII0JIB3YEMbIE B MPOLECCE TEKYIIEI0 KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH

3agaHus 1151 CaMOCTOSITeIbHON padoThl / TeKylIero KOHTPOJIs
(Hdannvie 3a0anus MO2ym 6bINOIHAMBCA CIYOEHMOM CAMOCMOAMENbHO, 8 MAKOM Clydae
npenooasamenem 6 00s3amenbHOM nopsoke He npogepsiiomcs. Taxce oanHvle 3a0aHUsS MOZYM

UCNOIb308amMbCsl npenodasamenem OJisk meKyue2o KOhmpois cgopmuposannocmu YK-5
unouxamopwt U-YK-5.2, U-VK-5.3 u U-VK-5.4, I[IK-5 unouxamopwr U-11K-5.1 u U-ITK-5.2)

Pazgea 1. IlpeaMer 1 00beKT COMUOIUHTBUCTHUKH. OCHOBHBbIE METO/IbI HCCJIEJOBAHUS .
Bonpocul ona ycmnoeo onpoca:
1) HazoBHTE OCHOBHBIC ATalbl Pa3BUTHS OTEYECTBEHHOM MITKOJIBI COMOJIMHT BUCTHKH.
2) Kakue mapameTpbl yUUTHIBAIOTCS IIPU COLIMAIbHOM cTpaTUQUKAINH SI3bIKa?
3) HazoBute mpeaMeT U METO bl COITMO(POHETHKH.
4) Kak ompezensercs MOHATHE « COIMAIBHBIN AHaIeKT» B padote P.Xancona?
5) HazoBute u 0xapakTepu3yiTe OCHOBHBIE METO/IbI COIIMOJIMHTBUCTHYCCKUX UCCIICIOBAHMIA.
6) CpaBHUTE W TPOAHATU3UPYUTE CXOJACTBA W PA3IHUUS B KIACCU(MUKAIUUA COIMOJICKTOB B
pabore I".bemna u P.Xancona (aHTI0S3bI9HBIE HCTOYHHKH).
7) TlompoOHO ONUIIMTE OTEUYECTBEHHBIC M 3apyOeKHBIE METOJBl HCCIEAOBAHUS B
cormmodoreTrke X X-XXI BeKoB.

3aodanue.
[IpounTaiiTe TEKCT, BBIMOJIHUTE 33JaHKUS K HEMY

What is a sociolinguistic?

Sociolinguistics refers to the way language is used in society. A dialect is a variety of lan-
guage that is systematically different from other varieties of the same language. The dialects of
a single language are mutually intelligible, but when the speakers can no longer understand
each other, the dialects become languages. Geographical regions are also considered when dia-
lects become languages. Swedish, Norwegian, and Danish are all considered separate lan-
guages because of regular differences in grammar and the countries in which they are spoken,
yet Swedes, Norwegians, and Danes can all understand one another to a large extent. Hindi and
Urdu are considered mutually intelligible languages when spoken, yet the writing systems are
different. On the other hand, Mandarin and Cantonese are mutually unintelligible languages
when spoken, yet the writing systems are the same.

A dialect is considered standard if it is used by the upper class, political leaders, in literature
and is taught in schools as the correct form of the language. Overt prestige refers to this domi-
nant dialect. A non-standard dialect is associated with covert prestige and is an ethnic or re-
gional dialect of a language. These non-standard dialects are just as linguistically sophisticated
as the standard dialect, and judgments to the inferiority of them are based on social or racist
judgments.



African-American English contains many regular differences of the standard dialect. These dif-
ferences are the same as the differences among many of the world's dialects. Phonological dif-
ferences include r and | deletion of words like poor (pa) and all (awe.) Consonant cluster sim-
plification also occurs (passed pronounced like pass), as well as a loss of interdental fricatives.
Syntactic differences include the double negative and the loss of and habitual use of the verb
"be." He late means he is late now, but he be late means he is always late.

A lingua franca is a major language used in an area where speakers of more than one lan-
guage live that permits communication and commerce among them. English is called the lin-
gua franca of the whole world, while French used to be the lingua franca of diplomacy.

A pidgin is a language of few lexical items and less complex grammatical rules based on an-
other language. No one learns a pidgin as a native language, but children do learn creoles as a
first language. Creoles are defined as pidgins that are adopted by a community as its native
tongue.

Besides dialects, speakers may use different styles or registers (such as contractions) depend-
ing on the context. Slang may also be used in speech, but is not often used in formal situations
or writing. Jargon refers to the unique vocabulary pertaining to a certain area, such as comput-
ers or medicine. Words or expressions referring to certain acts that are forbidden or frowned
upon are considered taboo. These taboo words produce euphemisms, words or phrases that re-
place the expressions that are being avoided.

The use of words may indicate a society's attitude toward sex, bodily functions or religious be-
liefs, and they may also reflect racism or sexism in a society. Language itself is not racist or
sexist, but the society may be. Such insulting words may reinforce biased views, and changes
in society may be reflected in the changes in language.

Vocabulary:

1. Dialect — is a form of a language that people speak in a particular part of a country, containing
some different words and grammar, etc;

2. Lingua franca — is a language used in a linguistically diverse region, as a mode of communica-
tion for people who don’t have any other common native language;

3. Pidgin — is a grammatically simplified means of communication that develops between two or
more groups that do not have a language in common: typically, its vocabulary and grammar are
limited and often drawn from several languages;

4. Slang — is language (words, phrases, and usages) of an informal register that members of spe-
cial groups like teenagers, musicians, etc;

5. Jargon — is a type of language that is used in a particular context and may not be well under-
stood outside that context. The context is usually a particular occupation (that is, a certain trade,
profession, or academic field, etc)

6. Euphemisms — is a generally innocuous word or expression used in place of one that may be
found offensive or suggest something unpleasant.

Answer the questions:
1. What is a dialect? Why may dialects become languages? Which dialect may be consid-

ered standard?
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What is a lingua franca? What is the lingua franca of the whole world?
What is a pidgin?

What are the euphemisms? Why do people use them?

Does the society influence the language? How?

SAE R A

Translate into English:

1. CouMONMHTBUCTHKA 3aHUMAETCS N3YYCHHEM UCIIOJIb30BAHUS SI3bIKA OOIIECTBOM

2. Jlromu 9acTo UCHOJIB3YIOT CIICHTOBBIC BBIPAKCHUS, HO B OQHUIIMAILHOW PEeYH 3TO €Ba JIH
JOTTYCTUMO

3. DBheMHU3MBI — 3TO BBIPAKEHHsS, 3aMEHSIONINE CO00H OCKOpOWTENbHBIE coBa. Takxke
9B(EeMU3MBI HCIIOIB3YIOTCS, KOTJa pedub 3aXOJUT Ha KaKyro-IHn00 TaOyWpOBaHHYIO B
oOuiecTBe TeMy

4. Cam 1o cebe A3bIK HE SBISETCS HU PACUCTCKUM, HU CEKCHUCTCKUM, HO OOIIECTBO MOXKET
C/eNaTh €ro TaKUM, UCIIOJIb3Ys OTPEICIICHHBIE CJI0Ba

5. IlepeMeHbI B )kM3HH OOIIECTBA HAXOAT OTPAKEHHE B SA3BIKE.

Jluckyccus

Points for discussion:

1. Is sociolinguistic important? Why or why not?

2. Do you often use euphemisms? Why? In what situations?

3. Compare the way you and your parents speak. What is the difference? Why do you
think you speak different?

Pa3nen 2. BUIMHTBU3M U MYJIbTHJIMHIBU3M.
Bomnpocs! 1151 ycTHOTO Ompoca:
1) JlaiiTe onpenenenre OMITMHTBA3MA U MYJIbTHIMHTBU3MA 110 Y.BaliHpaiixy.
2) OObsicHUTE pa3uyue B TEPMUHAX «OMIMHTBU3M U JTUTIIOCCHSD)
3) B deM mposBIisAOTCA OCHOBHBIE (DOHETHKO-(POHOJIIOTHYECKHE OCOOEHHOCTHU AHTIHMICKOTO
si3bIKa Kak lingua franca ?
4) Ha3zoBure BblesieMble B COLIMOIMHIBUCTUKE BAPUAHTHI SI3bIKA.
5) Yro Takoe “conualibHbIC JUAICKTHI B TPAKTOBKE OPUTAHCKUX COIIMOJUHTBUCTOB?
6) OmnuimuTe HCTOPUIO TOSABJICHUS W COjAepKaHWe TOHSATUA lingua franca, mMoyb3ysch
STUMOJIOTUYECKIMH CIIOBapsSMU U UICTOYHHKAMU Ha aHTJIMHCKOM si3bike B IHTEepHEeTE.
7) Haiinute uHdopmanMio B HHTEPHETE U MPOAHAIH3UPYHTE OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH
«EBPOTIEHCKOTO aHTTIMICKOTO» Ha IEKCUKO-TPaMMaTHYECKOM yYPOBHE.

3adanue
[IpouunTaiiTe TEKCT, BBIMOIHUTE 3aJJaHHSI K HEMY

Singaporean English is Almost Impossible to Pick Up
By Urvija Banerji
from online magazine Atlas Obscura (https://www.atlasobscura.com/)

“Two dollar onny, dis one,” a street vendor might say to you in Singapore. A local might
reply, “Wah! So espensive one, cannot leh.”

While this might sound like broken English, it is an example of Singlish, the highly com-
plicated English creole spoken in Singapore. Its staccato, off-grammar patois is the subject of
much bemusement for visitors to the country, and it’s almost impossible for outsiders to imitate.
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“Singlish is easy to learn, but hard to execute,” says Sai Pogaru, who moved to Singapore
in 2001 and is now a citizen. “There is a certain flair to the language/accent. It actually requires
lots of practice to sound authentic.”

Singlish is not just one creole: it’s an amalgamation of many different Southeast Asian
dialects and pidgins all rolled up into one. Singlish comes from the mixing of Singapore’s four
official languages: English, Mandarin, Malay, and Tamil.

English, now the lingua franca, was brought over by the British during Singapore’s peri-
od of colonization, which lasted from 1819 to 1963. Following its introduction into Singaporean
schools, English began to permeate the streets outside them, and was picked up by the Malay,
Chinese and Indian populations. After independence, the newly formed Singaporean government
made the decision to continue teaching in English after identifying that there was a need for a
common language in the country.

Many British expatriates moved back to England after Singapore’s independence. In the
unregulated environment following their departure, the English spoken in Singapore became
substantially influenced by Malay—the native language—and the other languages brought over
by immigrants: Tamil and the Chinese Mandarin and Hokkien dialects.

The grammar of Singaporean English began to mirror the grammar of these languages.
For example, a modern-day Singaporean could say “I go bus-stop wait for you,” to mean that he
will wait for you at the bus stop. This phrase could be translated into either Malay or Chinese
without having to change the grammatical structure of the sentence. Those unfamiliar with the
grammatical structure of these languages, as a result, have a hard time picking up Singlish.

Words from the other languages became appropriated into the creole as well, creating an
entire Singlish lexicon that is used today. The word “angmoh,” for example, is a Hokkienword
which literally translates to “red hair,” but is used in Singlish to describe people of Caucasian
descent. The Malay word “makan” is commonly used to mean food, or the act of eating. The
Tamil word “goondu,” which means “fat” in its original language, is used in Singlish to describe
a person who is not very smart.

Perhaps the most famous Singlish word is the ubiquitous “lah,” an example of the lan-
guage’s more playful sensibilities. It is essentially a filler word with no meaning. “Lah” can be
placed anywhere in a sentence, but is often used as a form of audible punctuation at the end. An-
other popular exclamation is “wahlao,” or the even more flamboyant “wahlao eh,” used to ex-
press surprise or wonder.

One of the many barriers to picking up Singlish is its complicated intonation. English is a
stress-timed language, which means that some syllables are longer, and others are shorter.
Singlish, however, is syllable-timed, which means that each syllable is pronounced for an equal
amount of time, making Singlish far more staccato in nature.

Where it gets even more complicated is in the tones. English is a non-tonal language,
which means that words do not have particular tones associated with them. Chinese, on the other
hand, is a tonal language, in which words change their meaning depending on the tone used to
speak them. Singlish retains all the tones of the Chinese words that it borrows, but maintains no
tones in its English, Malay and Tamil words, making it a semi-tonal language.

There’s more. Though Singlish is prevalent all over Singapore, it operates on a spectrum
dependent upon the circumstances, making it even harder to trace down. In formal settings, for
example, Singlish tends to be toned down to its acrolectal form: Singlish words and grammatical
structures are eliminated, and only the accent remains. In the day-to-day, however, a more collo-
quial form of Singlish is used.

Pogaru, who moved to Singapore with his family at the age of eight, explains that his
ability to speak Singlish only came when he joined the Singapore Armed Forces at the age of 18.
“Singlish to me was just an accent with a “lah” thrown in at the end of a sentence,” he says of his
opinion of the creole before joining the army. “I didn’t think much of'it.”

His experience with Singlish drastically changed in his first year of National Service, the
two-year period of compulsory service required of all male citizens of Singapore. “I vividly re-
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member an incident in Basic Military Training where my sergeant told my platoon, “You all
have 15 minutes. Go up and lepak [relax],”” says Pogaru. He spent the next 15 minutes trying to
figure out what “lepak” meant and what exactly the sergeant wanted. “Singlish was the language
of communication in NS, and | realized that | would have to learn some new vocabulary to truly
understand what was happening.” Though Pogaru has worked hard to increase his understanding
of Singlish over the years since his time in the army, he’s not quite sure he has it down yet. “De-
spite knowing Singlish, I still have not been able to impress my Singaporean friends with my at-
tempts to sound local,” he says. “Guess I just have to keep practicing.”

Vocabulary:

Singlish — singaporean variant of English;

Creole — a stable native language, developed from a mixture of different languages at a
sudden point in time;

Patois — a speech or language that is considered nonstandard,;

Dialect — a variety of language;

Pidgin — a grammatically simplified means of communication between two or more
groups that do not speak one language;

Amalgamation — the process of combining multiple entities into one;

Lingua franca — a bridge, common language;

Stress/syllable-timed languages;

Tonal/non-tonal languages;

Acrolectal/colloquial forms of language.

Answer the questions:

1. What is Singlish?

2. How many languages were mixed together to create Singlish? How and when it hap-

pened?

3. What languages influenced English in Singapore?

4. Give a definition of a tonal language.

5. What is the difference between stress-timed and syllable-timed languages?

Translate into English:

1. Cunranypckuii BApHaHT aHTJIMACKOTO SI3bIKA SIBJISIETCS CAUSHUEM MHOTHX OTr0-
BOCTOYHBIX a3UATCKUX JUAIEKTOB U MUIKUHOB.

2. AHTIMIACKUH S3BIK, TETIEPh MOJTYYHBIIUN CTATyC JUHTBA (DpAaHKH, IPOHUK B
CuHramyp B epuo]i OpuTaHCKUX KOJOHU3AIMMA, KOTOPbIH mmmics ¢ 1819 mo 1963
roja.

3. Tlocne monydeHus HE3aBUCHUMOCTH MPaBUTENbCTBO CHHTaMypa MPUHSIIO pelIeHUE U
JabIIe UCTOIb30BaTh AHIIMMCKHH S3bIK JUTsI OOy4YeHHs B IIKOJaX, TaK KaKk CTpaHa
HY)KJaJIach B HAJIMUUU €IUHOTO S3bIKA.

4. OpHOM U3 TPYAHOCTEH, C KOTOPOU BCTPEUAIOTCS JIFO/IU, PEIIUBIINE OCBOUTD
CUHTJIUIIL, SIBJISICTCS] HETIPUBBIUHAS CUCTEMA WHTOHAIUH.

5. HecMoTps Ha TO, YTO CHHIJIMII PacpocTpaHEH Ha Beeil Teppuropun CUHramypa, ero
WCIIOJIb30BAHUE CUTYAaTUBHO. JTO, B CBOIO OUEPE/b, YCIOKHSET €ro
CUCTEMATU3UPOBAHUE.

Huckyccus
Points for discussion:

1. Are there any accents that can be found within your native language? Can you name
them? Are they different from the standard variation? What is the general attitude to-
wards people speaking with an accent in your country?

2. What do you think about the notion of creole languages? Do you consider them useful?
Why or why not?
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3. Think of possible ways of making the process of learning Singlish easier for people who
don’t speak Asian languages.

Pa3nen 3. Ilpo6iaema conmoTUHIBUCTHYECKOH THIIOIOTHH. OCHOBBI HHTEPJIMHIBUCTHKH.
1) CocrtaBuTh IiI0CCapUil TEPMUHOB, ONHUCHIBAIONIMX HCKYCCTBEHHBIC A3BIKU: JaTh ONPEICICHUE
CIICIYIOIIUM TIOHATHSM, YKa3aB NPHHATHIE B COLMOJMHTBUCTUKE KIACCU(UKAINUU JTaHHBIX
SBJICHUW, PA3HOBUAHOCTH W T.A.. UHTepdepeHnus, OWIMHTBU3M, MYJIbTHIHHTBH3M,
HCKYCCTBEHHBIC SI3bIKH, COIIMOJIEKTHI, JUBEPreHIIUA U KOHBEPTCHITUS SI3BIKOB.

2) MeTas3bIKOBOM JUKTAHT
JlaiiTe onpeneneHue CIeIyOMNM TOHATHIM:
1.MuTepdepenuusi.
2.bunuHreusm.

3.I1;1aHOBBIN SA3BIK.
4.EcTecTBEHHBIN SI3BIK.
5.MCKyCCTBEHHBIN fA3BIK.

6. Jlorocdepa.

7 S3BIKOBAs MMOJIUTHKA.

8. Comnmonekr

9. Mojenb sS3bIKa

10. I'moOaNbHbBINA A3LIK.

11. JInATBOCTHIIHCTHKA.

12. CoupnanbHblii BApUAHT A3bIKA.

3aoanue.
[IpounTaiiTe TEKCT, BHIMOJHUTE 33JJaHUSI K HEMY

Code-switching
Online journal ‘ELLO’
http://www.ello.uos.de/field.php/Sociolinguistics/Codeswitching

(1) This morning | hantar my baby tudekat babysitter tulah.

“This morning I took my baby to the babysitter.’

(Malay / English bilingual)

(Source: Romaine, 2000: 55)

(2) Sometimes I'll start a sentence in English y terminoenespafiol.
‘and finish it in Spanish.’

(English / Spanish bilingual)

(Source: McArthur, T. (ed.). 2005.

The Concise Oxford Companion to the English Language.
Oxford et al.: Oxford University Press).

In sociolinguistics a language may be referred to as a code. A code is a neutral term
which can be used to denote a language or a variety of language.

Code-switching is a linguistic phenomenon which occurs in multilingual speech
communities. The term describes the process in which a communicatively competent multi-
lingual speaker alternates or switches usually between two languages or language varieties or
codes during the same conversation.

In example (1), the speaker switches between two codes (Malay and English) within a
single sentence. This particular type of code-switching is also called intra-sentential code-
switching or code-mixing. Intra-sentential code-switching defines a change from one code to
another code across clauses (= inter-sentential code switching). In example (2) the first
clause is in English and the second in Spanish. The linguistic result is a characteris-
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tic hybridization because of the mixing of linguistic elements from two languages within the
same sentence or clause.

Code-switching is often used as a superordinate term which also includes code-
mixing. While code-switching indicates the movement from one code to another in a single
interaction, code-mixing specifically designates a mixture between two codes. This causes a
state of hybridization which can make it difficult to identify which language is actually being
spoken.

Code-switching as described here is restricted to communicatively competent or
skilled bilinguals/multilinguals. It therefore needs to be distinguished from a mixture of lan-
guages as performed by unskilled speakers who lack knowledge in a particular code. For in-
stance, language learners who are not yet fully competent tend to fill a lexical gap in their
knowledge of the target language (L2) with lexical elements from their native language (L1)
whilst speaking. These switches are motivated by a lack of knowledge in vocabulary and are
not defined as code-switching.

Central Factors Involved in Code-Switching

Code selection in multilingual speech communities depends on the situation
or domain of use:

In general, the speaker's choice between different linguistic varieties in both monolin-
gual and multilingual speech communities is not a random decision but is motivated by vari-
ous social factors. The reasons for code-switching are very complex.

For example, a change in the character of the speech situation — the social context of
interaction - can affect a speaker’s code selection. Thus a change in a particular factor, e.g.
location (physical setting), participants or topic can bring about a change in code. This is
called situational code-switching.

A change in the physical setting may trigger a code switch because obviously, there is
a difference if a speaker has a conversation at home with a close friend or family member or
whether the speaker addresses his/her teacher at school. This example also shows that a
change in code happens to account for changed status relations between the participants of a
conversation. Apart from signalling status relationships, an addressee-dependent code
switch can express solidarity. Thus, it can show shared group membership or shared ethnici-
ty. A code switch then can be used to emphasize a speaker’s ethnic identity. Likewise a
change in conversational topic may trigger a code switch. In bilingual/multilingual communi-
ties certain topics are often typically discussed in one code while other topics are dealt with
by using another code.

Additionally, code-switching may also occur in affective functions, i.e. in order to
express particular emotional states such as anger or annoyance.

Sometimes skilled bilinguals/multilinguals perform what is termed metaphorical
switching: code switching for rhetorical reasons.

Define the terms:

Code, code-switching, multilingual speech communities, intra-sential code-switching, character-
istic hybridization, code-mixing, bilinguals.

a) a change from one code to another code across clauses

b) people who speak two languages freely

c) a community where speakers alternate or switches usually between two languages or language
varieties or codes

d) a mixture between two codes

f) a language

g) the mixing of linguistic elements from two languages within the same sentence or clause

h) a linguistic phenomenon which occurs in multilingual speech communities

Answer the questions:
1. What type of code-switching is used in the example (1)?
2. What is the difference between code-switching and code-mixing?
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3. What kinds of switches are not defined as code-switching?

4. What are the central factors involved in code-switching?

5. What is metaphorical switching?

6. What can addressee-dependent code switch express?

Translate

1. Kopa — aTo HeHlTpalbHbII TEPMUH, KOTOPBII HUCMOIb3YIOT, KOIAa TOBOPST O SI3BIKE HIIU
€ro pa3HOBHUJIHOCTH.

2. KOMMYHUKAaTUBHO OTBETCTBCHHBI MHOTOS3BIUYHBIA TOBOPSIIHA TEPEKITIOYACTCS
MEXKy IBYMS KOJIaMH WJIM IIEPEXOUT C OJJTHOTO HA IPYroi.

3. Kak Oputo BBIIIE CKa3aHO, TEPEKIIOYCHHE SI3bIKA OTHOCHTCSA TOJNBKO K
KOMMYHHMKATUBHO OTBETCTBEHHBIM T'OBOPSILLIUM.

4. BpiOop s3pIKa B MHOTOSI3BIYHBIX COOOIIECTBaX 3aBUCUT OT KOMMYHHKAaTHBHOM
CUTYallMH U JIOMEHA.

5. CmeHa oOCTaHOBKM MOJKET CIPOBOLIMPOBATH IEPEKIIOUYEHUE $3bIKA, MOTOMY 4YTO,
OYEBHUIHO, €CTh pa3HUIA MEXKJIy TEM, KOIJAa YEIOBEK pa3roBapuBaceT € JAOMa C
JPY3bSIMHU U OJIM3KUMH U T€M, KOTJIa OH 00palaeTcst K YUYUTEII0 B IIKOJIE.

6. TouHO TaK ke, MepPeKIIOYCHNE S3bIKa MOKET ObITh BRI3BAHO CMEHOM TEMBI Pa3roBOpa.

Paznen 4. SI3pIkoBasi MOJIMTHKA.
3aoanue.

[IpounTaiiTe TEKCT, BHIMOJHUATE 33JaHUS K HEMY

Planning for a national official language

e Tanzania
Selecting a code

When Tanzania gained independence in 1961, the government faced the dilemma
of which language to choose as its official national language. Choosing one language
from over a hundred indigenous languages, each associated with a particular tribe, would
have simply provoked discontent, if not inter-tribal warfare. Choosing English for a
newly independent nation seemed inappropriate (though many other nations have had
little choice but to use the language of former colonisers as their only official language).
The first President of Tanzania, Julius Nyerere, chose Swahili, a language of the Bantu
language family, which was widely used throughout the country as a lingua franca in
many contexts. There were some obvious reasons for his choice. Some were pragmatic.
Swabhili was already the medium of primary education, for instance, and so all Tanzani-
ans learned the language at school. Other obvious reasons were more ideological. Nine-
ty-six per cent of Tanzania’s languages are Bantu languages, like Swabhili, so it could be
clearly identified as an African language. Moreover, Swahili had served as the lingua
franca of the anti-colonial political movement for independence. In this role, it had acted
as a kind of social cement between very disparate groups. It could hardly have had better
credentials from a political and social point of view.

Codifying and elaborating Swabhili
The process of standardising Swahili was begun by the British administration well be-
fore independence. In the 1920s, a southern variety of Swabhili, used in Zanzibar, was
selected as the basis for the standard. The fact that it was being used in primary educa-
tion and for administration meant standardisation was essential. Its codifcation involved
developing a standard spelling system, describing the grammar of the variety selected as
the new standard, and writing a dictionary to record its vocabulary. Following Tanzanian
independence in 1961, Swahili was used in more and more contexts for education, ad-
ministration, politics and law. Its vocabulary was expanded to meet the demands of new
contexts by borrowing freely from Arabic and English as appropriate. President Nyerere
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intended that eventually it should be used for post-primary education, in the Higher
Courts and in all areas of government. This meant intensive work in order to develop the
necessary vocabulary and technical terms, and an enormous amount was achieved in a
short space of time. In 1984, however, the government decided not to extend Swahili-
medium education to secondary and tertiary education. English has been retained for
these levels.

Attitudes to Swahili

The role of Swahili in unifying the people of Tanzania to work for independence guaran-
teed it prestige and positive attitudes. The charisma of Nyerere himself carried over to
the language he used extensively in his speeches and his political writings. He used it in
domains where formerly English had been used exclusively — he also translated Shake-
speare’s Julius Caesar and The Merchant of Venice into Swabhili — and this too increased
its status. People have often seen the success of Swahili as the national language in Tan-
zania as due to its ‘neutral’ status — it is not identified with a particular tribe. But its
widespread acceptance was also due to the fact that Tanzanians developed a strong loy-
alty towards the language which united them in working towards uhuru (‘freedom’).
The story of the acceptance of Swahili as the national language of Tanzania is therefore
an interesting one. Swahili serves as a lingua franca in a country with hundreds of differ-
ent tribal vernaculars. It provides an economical solution to the problem of which lan-
guage to use for local administration and primary education. It provides a culturally ac-
ceptable symbol of unity. Linguistic diversity can seem problematic to those working for
political unification. It is potentially divisive. Swahili has provided a very convenient
compromise in Tanzania.

Translate into English:

1. Korma B 1961 romy TaH3aHus MOJydywsia HE3aBUCUMOCTb, IPABUTEIHCTBO
CTOJIKHYJIOCH C TIPOOJIEeMOI BBIOOpa O(HUITMATEHOTO HAITMOHAIBHOTO SI3bIKA.

2. Tor dakT, 4YTO SA3BIK CyaxXWjau YXKE€ HCIOIb30BAICA B HAYaJbHOW IIKOJE W
IMPaBUTECIBCTBE, O3HAYall HCO6XO,I[I/IMyIO CTaHJApTU3alHIO SA3bIKa

3. CanI/IJ'II/I CUHTAJICA S3BIKOM MEXITHHYECKOT'O O6H_[eHI/ISI AHTHUKOJIOHHUAJIBHOT'O
IIOJIMTUYECKOI'O ABUKXECHUA 3a HE3aBUCUMOCTh.

4. Hpouecc CTaHAapTU3aluK A3blKa CYaXWJIM Ha4YaJICA 6pI/ITaHCKI/IM IIPaBHUTCIBCTBOM
3aJ10JIr0 10 HE3aBUCUMOCTH CTPAHbI.

5. CHOBapHBIP'I 3arac sA3bIKa ObLI paciupeH MOoCpECACTBOM 3aUMCTBOBAHUSA U3 apa6CKOFO
M aHTJIMICKOTO S3BIKOB.

6. KOI[I/I(bI/IKaI_[I/I}I sI3pIKa BKJIIOYaga B CeOst Pa3sBUTUE CHCTEMBI IIPOU3HOIICHUA,
I'paMMAaTUKHU U HAITMCAHUA CJIIOBApA, 4TOOBI BKIFOUUATH TyJda CIIUCOK BCEX CIIOB.

Answer the questions .
1.  What problem did Tanzania face when it gained its independence in 1961?
2. Why did Tanzanians choose Swahili as a national official language?
3. Describe the process of standardizing Swabhili
4. What was Nyerere’s role in unifying the people of Tanzania?

Temvl npezenmayuii:

1. Ucropus s3b1koBoro crpourtensctsa B CCCP

2. Mcropus A3BIKOBOTO CTPOUTEIBCTBA B IOCTCOBETCKOM Poccuu.
3. Ananuz o0mieii s3pIK0BO cutyanuu B Poccum.

4. VicTopus S13bIKOBOTO CTpOUTENbCTBa B EBpocoroze

5. Ananu3 s3p1k0BOM cutyanuu B CIIA.

6. AHanu3 sA3pIK0BOI cuTyanuu B I'epmanum.

1. COI_[I/IaJIBHa}I CTpaTI/I(I)I/IKaLII/IH SA3bIKA. COI_II/IEU'ILHLIC (pOpMLI CYHICCTBOBAHUS A3bIKA: A3bIK,

JUAJICKT, HAUOJICKT.
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8. ConmooHeTHKa: OTEYECTBEHHBIE U 3apyO0eKHBIEC TIOIXO/IbI K M3YUYE€HHUIO MPOOIEMBI.

9. SI3pIKK B MUPOBO# TMHTBUCTHYECKON CUTYallu (MICTOPUYECKHUE ACTICKTHI).

10. SI3bIKOBast TUYHOCTD MU CATENA-OMIMHTBA (HAa IPUMEPE SI3BIKOBOM JTMYHOCTH OT€YECTBEHHOTO
WK 3apyOeKHOT0 Mucartelis Wi 103Ta).

Pa3nen 5. SI3bik U KyJbTypa. OCHOBHBIE MO/IeJIM MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALIMH.

3aoanue.
[IpounTaiite TEKCT, BHIMOJHUTE 3aJaHUS K HEMY

Does language reinforce the gender pay gap?

By Tom Jacobs
http://theweek.com/articles/583808/does-language-reinforce-gender-pay-gap
American women who work full-time make, on average, 78 cents for eve-

ry dollar earned by their male counterparts. How do we account for this?

A 2007 study pointed to a variety of factors, including the industries and specific occu-
pations women tend to choose (or are nudged into). But after taking such realities into account,
more than 41 percent of the gap was still unaccounted for.

Newly published research proposes one possible explanation, and it's as basic as you
can get: the language we speak.

An analysis by three University of Warsaw scholars finds that nations using relatively
gender-neutral languages have a smaller gender wage gap.

Nothing that "it is rarely questioned that language influences human behavior,” the re-
searchers examined "asymmetric treatment of genders in languages,” ranging from rules of
grammar to "idiomatic expressions that glorify one gender"” and demean the other.

The researchers note that some languages, such as French, link specific nouns to gen-
ders. Others, including English, use different pronouns for men and women ("*his™ and "hers").
In contrast, they write, "Mandarin or Finnish have no system of gender identification in the
language.”

Using data from the World Atlas of Linguistic Structures, the researchers determined
whether the language primarily spoken in a given country had a "sex-based gender system."
They then compared this information with estimates for gender wage disparities in more than
50 countries, which they compiled using data from 117 studies published between 2005 and
2014.

The result: "We find that nations with more gender-neutral languages tend to be char-
acterized by lower estimates of a gender wage gap."

The researchers offer several potential mechanisms explaining this relationship. They
argue that, in countries where the language reflects a norm of gender equality, employers may
be less likely to discriminate against women.

Furthermore, "workers may be less inclined to follow gender-specific prejudices about
the jobs when choosing professions and positions,” they write. "Finally, gender neutrality is
likely to reduce the extent to which women's wage offers are lower."

Of course, when it comes to language, a chicken-and-egg question (or should it be
rooster-and-egg?) inevitably arises. Does language reflect societal assumptions and prejudices,
or does it reinforce them? Presuming the answer is "both," a conscious shift away from gen-
der-specific words and phrases could improve the situation for the next generation of female
workers.

"From a policy perspective,” Van der Velde and his colleagues conclude, "the major
message of our study is that the gender wage gap may be driven by some deep societal fea-
tures stemming from such basic social codes as language."

To reduce it, they add, "education on gender equality is needed at early stages of edu-
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cation, when language characteristics are absorbed by children and translated into social
norms."

So youngsters need to be taught that, when they grow up, they could be a business
owner (not a businessman), or a police officer (not a policeman). Forgive the gender-biased
expression, but that "-man" suffix is a man-sized problem.

Key terms:

Gender-neutral language or gender-inclusive language is language that avoids bias to-
ward a particular sex or social gender.

Gender-speciefic is for, characteristic of, or limited to either males or females.

Pay gap - the difference between the average pay of two different groups of people,
for example men and women.

Intonation is variation in spoken pitch, indicating the attitudes and emotions of the
speaker, signalling the difference between statements and questions, and between different
types of questions, focusing attention on important elements of the spoken message and also
helping to regulate conversational interaction.

Linguistic marker - a free or bound morpheme that indicates the grammatical func-
tion of the marked word, phrase, or sentence. Most characteristically, markers occur as clitics
or inflectional affixes.

Read the word, give its translation and explain in which context it is used in the
article:
work full-time, relatively gender-neutral languages, idiomatic expressions, sex-based gen-
der system, discriminate against women, chicken-and-egg question.

Answer the questions:
1. What is the reason of the wage gap (according to the article)?
2. Which countries do have less wage gaps?
3. Why is the wage gap lower in the countries with gender-neutral spoken language?
4. What a chicken-and-egg question does arise when it comes to language?
5. What advice does Van der Velde give to reduce the discrimination in the language?

1. Translate the sentences:
1. AmepukaHka, paboTaromias NOJIHbIH pabouyuii 1eHb, 3apadaThiBaeT B CpelIHEM 78 IIEHTOB 3a
KaKJIbIH J0JI1ap, 3apab0TaHHBIN €€ KOJUIETON-MYyKUYHHOM.
2. COBpeMeHHBIe HCCIICAOBAHUA IIPCIIararoT OYCHb HpOCTOfI OTB€T Ha BOIIPOC «Hoquy y
KCHIIWH 3apIijiata MCHBIIC, YEM Y MY)K‘H/IH?»I BCEMY BHHOM S3bIK, HA KOTOPOM MbI TOBOPHM.
3. I/ICCJ'ICI[OBaTeJ'II/I OTMEYAK0T, 4YTO HE BO BCEX A3BIKaX €CTh CICHUAJIBHBIC MCECTOMMCHUS,
0603Ha‘laIOH_II/IC I10JI.
4. .]IIOI[I/I 6yI[yT MCHEC CKIIOHHBI CJICAOBATH IpEApacCyaKaM, O6yCJ'IOBJ'IeHHLIM T'CHACPHBIMHU
CTEPEOTHUITAMH, ITPU BBIOOpE TIpodeccHii B TOJKHOCTEH.
5. Pa(%prB B OILIATC Tpyda II0JJOB MOKET OBLITH O6yCJ’IOBJ’IeH HCKOTOPbIMU FHy6OKI/IMPI
COIHMAJIbHBIMHA OCO6€HHOCT${MI/I, BBITCKAKOINNMHN M3 TAKHX OCHOBHBIX COIMAJIBHBIX KOAOB, KaK
A3BIK.

Huckyccus

Points for discussion:
1. Is Russian a gender-based language? If it is, how does it influence the relationship between
men and women?
2. What do you think about feminitives? Is it useful?
3. What other languages do you know, which have the category of gender? How does it influ-
ence the process of learning that language?

Kpurtepun onenuBanns (pOpM TeKyIero KOHTPOJIs yCIeBaeMOCTH
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/average
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pay
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/group
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/example
https://en.wikipedia.org/wiki/Morpheme
https://en.wikipedia.org/wiki/Grammatical_function
https://en.wikipedia.org/wiki/Grammatical_function
https://en.wikipedia.org/wiki/Clitic
https://en.wikipedia.org/wiki/Inflectional
https://en.wikipedia.org/wiki/Affixes

KpuTepuu onieHKH yCTHOr0 onpoca

Kpurepuu

O1enka

OTBeThl Ha MOCTaBJIEHHBIE BOIPOCHI M3JIararoOTCs JIOTMYHO, MOCIEA0BATENbHO U HE
TpeOYIOT ~JOMOJHUTENbHBIX MOsICHEHUH. [loJIHO  pacKphIBAIOTCS  HMPUYMHHO-
CIICZICTBEHHBIC CBSI3U MEXIY SIBICHUSMHU M COOBITHSAMU. [lenatoTcsi 000CHOBaHHBIE
BbIBOIbl. COOIII0/1at0TCS HOPMBI JINTEPATYPHOM PEUH.

OTBeTHI Ha IIOCTAaBJICHHBIC BOITPOCHI n3Jj1ararTcs CUCTCMATHU3UPOBAHO n
MocleIoBaTeIbHO.  MaTepuan H3iaraercsi yBEpeHHO. PacKphIThI  MPHUYMHHO-
CIICZICTBEHHBIE CBS3M MEXKIY SBICHHSAMH U COOBITUAMHU. [[EeMOHCTpHpYETCS yMEHHE
AHAJIIM3UPOBATE MaTCpUall, OAHAKO HEC BCC BBLIBOJAbI HOCAT apFYMeHTI/IPOBaHHI)IfI n
JoKa3aTesnbHbIN Xapakrep. Cobi01at0TCsl HOPMBI IUTEPATYPHOU peyn.

JlommyckaroTcsi  HapylmleHMss B IOCIENOBATEIbHOCTH  u3lIoxkeHusa. Hemnomno
PacKpbIBAIOTCS MPUYMHHO-CIIEICTBEHHBIE CBSI3U MEXKAY SBJICHUSMHU U COOBITHSIMH.
JIeMOHCTPHUPYIOTCS ITOBEPXHOCTHBIE 3HAHMS BONPOCA, C TPYAOM pEHIArTCA
KOHKpETHbIE 3a1auu. VIMEroTCs 3aTpyHEHUS C BBIBOIaMHU. [{0MyCKarOTCs HapylmeHus
HOPM JINTEPATypHOH PEUN.

Marepuan u3naraercs — HEMOCIENOBATENbHO, COMBYUMBO, HE  IPEACTaBISET
ONPENIETICHHON CUCTEMBI 3HAHWW IO AUCHUIUIMHE. He pacKpbIBarOTCA NMPUYMHHO-
CIIEICTBEHHBIE CBSI3M MEXIY SBICHUSAMHU M coObITUsiMU. He mpoBoauTcs aHaims.
BeiBombl orcyrcTBYrOT. OTBETBI HA JIONOJIHUTEIBHBIE BOIIPOCHI OTCYTCTBYIOT.
HMeroTcst 3aMeTHbIE HapyHIEHUsI HOPM JINTEPAaTYPHOU PEUH.

Kpurtepuu oueHuBaHus rj0ccapus

Kpurepun

OneHka

B rinoccapuu npencrasiensr 6osee S0 TepMUHOB, COACPIKAHNE CIIOBAPHBIX
CTaTel MpeACTaBICHO Pa3BEPHYTO, JOCTYITHO AJISl YUTATEINS, IPUBEACHbI
IPUMEPBI

B cnoBape npencraBieno 6omee 40 TepMUHOB, COJIEPIKAHKUE CIIOBAPHBIX CTaTEH
MIPEJICTaBJICHO JOCTYITHO JJIsl YUTATENs], IPUBEAECHBI IPUMEPDI

B cnoBape npencraBieno 6osee 30 TEpMUHOB, COJIEp)KaHHUE CIIOBAPHBIX CTaTEH
MIPEJICTaBJICHO KPATKO, TOCTYIHO I YUTATENs], HO IPUMEPbI HE MPUBEIACHbI

B cnoBape npencrasneno menee 30 TEpMHHOB, COAEp KaHHUE CIOBAPHBIX
CTaTel CIMILKOM KpaTKoe, MOHUMaHUE YUTATENs 3aTPYAHEHO, OTCYTCTBYIOT
IPUMEPBI

KpnTepIm OLICHKHN METAasA3bIKOBOI'0 JTUKTAHTA

% IIpaBUJIbHO BBIITOJHCHHBIX 3a,I[aHI/II>'I OLCHKA

100% - 91% 5

90% - 70%

4
69% - 52% 3
51% u MmeHee 2

Kpurepnii oneHuBaHus y4yactusi B JUCKYCCHH

Kpurepun

OrueHka

KOMMYHI/IKaTI/IBHaH 3aada pelicHa IIO0JHOCTBIO. Peup OTUYCTJ/IMBAsA, IIOHATHAaA,
ocrimasi. OCHOBHBIE APryMmeHTbl H3JIararoTCA 4YCTKO W BOCIPHHUMAKOTCA Ha CIIYX
IpaBHJIbHO. Bricka3pIBaHHUS 0T HWYHBI, COOTBCTCTBYIOT 3a/1a4¢C.

BLIpa)KeHO CBOC OTHOUIICHHEC K CUTYyalluH. I[OHYCTI/IMLI CINHUYHBIC OH_II/I6KI/I, HC
NPCIAATCTBYIOMEC KOMMYHHKAIIUU.

KOMMyHI/IKaTI/IBHa}I 3a/iladya pCHICHA HC TOJHOCTBIO. Ectp He3HauuTeNnbHBIE
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HapylIEeHNUs B YETKOCTH M3JIOKEHMsI apryMEHTOB M BOCIPHATHS UX Ha ciayX. Peub
IIOHATHAsA. BpICKa3bIBaHMS B LEJIOM COOTBETCTBYIOT CHUTyauuu. JlONylieH psx
rPAMMATUYECKUX,  JIEKCHYECKHX WM ¢onemarnyeckux  OmIMOOK, HE
MPENATCTBYIOINUX KOMMYHUKAIMU. J{OIyCTUMO HE3HAYUTEIBHOE HAPYIICHUE JIOTUKH
U 1ay3bl B BBICKA3bIBAaHUSX.

KOMMYHI/IKaTI/IBHaﬂ 3agada peuicHa HYaCTHUYHO. Bricka3piBaHUS coacpikar
3HAYUTCILHOE KOJIMYSCTBO OIMOOK U nays3, HO COOTBCTCTBYIOT TCMATUKC. AKTHBHas
JICKCHMKA UCIIOJIB3YCTCA B OT'PAaHNYCHHOM o0beme. Jloruka HapylmicHa.

KomMyHukaTuBHass 3amadya He pemieHa. Peaknum Ha pEIUIMKH  OTCYTCTBYIOT.
AKTHBHAs JIEKCMKa HE HCMOjb3yeTcs. OOIeHne CBOAUTCS K OTICIbHBIM CIOBaM U
CIIOBOCOYETAHHSM TIpH OOJIBIIOM KOJHMYECTBE (HOHEMATHUECKUX, JIEKCHUECKUX

U IrpaMMaTHUYCCKUX omunook. MHOTO rnays, HET JIOTUKW U CBSA3HOCTH.

KpuTepuu OLICHKHU IMPE3CHTAILIUH:

Kputepnii Onenka
5 4 3

Conepxanue B npe3eHranuu | B npe3eHrannn | Hapymena

MPE3CHTAIMHN. | OTPAKEHBI BCE | OTPaXKEHBI BCE | JIOrU4ecKas
KJIIOYEBEIE MO3UIUH | KITFOUEBBIE MO3UIUN | TOCIEI0BATEIbHOCTD
paboTHI, YETKO | paboTHI, AMEIOTCS | U3JIOKEHUS
MIPOCIICKUBACTCS HeOOJIbIIINe HETOYHOCTH, | MaTepuasa, HedeTKas
CTPYKTYpa, JIOTHYHAsA | He MeMIaroIue | CTPYKTypa.
MOCJIEA0BATEILHOCTh BOCIIPHUSITHIO
W3JI0KEHUS MaTepuraa. nHopMaIuu.

Odopmnenue | Odpopmuenue B odopmiiernu | OdopmieHue

[IpeseHTanmuu. | mpe3eHTaIuU MPE3CHTAlUN €CTh | IPE3CHTAIIUH MEIIAeT
JJAKOHHYHOE, TEKCT | HapyIIeHUS (M30BITOK | BOCIIPHATHIO ee
yIOOHO CUMTHIBACTCA. TEKCTA, HE OYCHb | COJCPIKAHMUS.

ynoOHass IS YTEHUS
rmojla4ya Marepuraa)

BricTymienne | Peub oTueTianBas, | Peub rnousaTHas; | Peub HE BCera
IOHATHAS; JIOCTATOYHBIN MOHSATHAS, CKYIHBINA
pa3sHOOOpa3HBII CIIOBapHBIN 3amac; | CJIOBapHbBIN 3arac;
CIIOBapHBIN 3arac; | BlIaJeHue MIPOCTBIMU | BCTPEUYAIOTCS
BJIQJICHUE TPOCTBIMH U | FPaMMaTHYECKUMH rpaMMaTHYECKHE
CJI0KHBIMU CTPYKTypamu. OIIINOKH.
rpaMMaTHYECKUMH Homyckaetcss He Oousee | Jlomyckaercs HE
CTPYKTypamu. 4-5 JIEKCUKO- | Oojtee 7  JIEKCHKO-
JHomyckatorcs 2-3 | TpaMMaTHYEeCKUX rpaMMaTHYECKUX
JIEKCHKO- OIINOOK, He | omnOOK
rpaMMaTHYCCKUE 3aTPyIHSIOUIUX
OIIINOKH, HE | NIOHUMaHHE
3aTpyAHSIONINE
MMOHUMaHUe

2. Cnmcok BOnpocoB U (WJIH) 3aJaHUH /151 IPOBeIeHUs MIPOMEKYTOUYHOM aTTecTaluu

Ha
BOCIIPUHUMATD

3a4CTC

IIPOBEPSIETCS

c(hOpMUPOBAHHOCTH
MEXKKYJIBTYpHOE pa3HooOpa3ue oOIecTBa B

komrerenmun  YK-5.
COIIMATHHO-HCTOPUIECKOM,

Criocoben

strdeckoM U ¢unocopckom koHrekcrax (U-YK-5.2. Ormeuaer u aHanusupyer ocoOEHHOCTU
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHUS (NIPEUMYILECTBA M BO3MOXKHBIE MPOOJIEMHBIE CHUTYallUH),
0OyCIIOBJICHHBIE DPA3IMYUEM OTHUYECKUX, PEIUTHO3HBIX M IEeHHOCTHhIX cucteMm, H-YK-5.3.
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[Ipemyaraer cnocoObl TMPEOAONIEeHUST KOMMYHHMKATUBHBIX OapbepoB IPH MEKKYJIbTYPHOM
B3aumojeiicteun u M-YK-5.4. IlpunepxuBaercs NPUHUMIOB HEAUCKPUMHUHALMOHHOIO
B3aUMO/JICHICTBUSL, OCHOBAaHHOI'O Ha TOJEPAHTHOM BOCIHPUATHUU KYyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEN
MPEJCTaBUTENICH PA3IMUHBIX 3THOCOB U KOH(ECCHHl, MpU JUYHOM M MACCOBOM OOLICHHU IS
BBINIOJTHEHUST mocTaBieHHOM 3amaun) W kommereHuuu IIK-5 CnocobGeH BwicTynaTh B poOJH
MIOCPEHUKA MEXKJy TMpPEACTaBUTEISIMU CBOCM M MHOS3BIYHOM KyJabTyphl B 0OImEed u
npodeccunonanbHoit  chepax  obomenus  (M-IIK-5_1.  Anamusupyer  0coOEHHOCTH
KOMMYHHMKaTUBHOTO TIOBEJIEHUSI MPEACTaBUTENEH pa3HbIX KyJIbTyp B pa3IMYHBIX cdepax
obmecrBennoit xu3Hu; M-IIK-5_2. YcranaBnamBaeT NMpUYMHBI KOMMYHHKATHBHBIX MOMEX M
MEXKYJIbTYPHBIX CTEPEOTUIIOB MPU OOLIEHUU C MPEACTABUTEISIMU HHOS3BIYHON KYJIbTYpHlI U
HaXOJUT CIIOCOOBI UX MPEOJI0JICHU).

Onucanue npoueaypbl BbICTABJICHUS] OLlEeHKH

OreHKa «3a4TE€HOY BBICTABISIETCS CTYACHTY, Y KOTOPOTO AJIEeMEHThl KoMreTeHunit YK-5
u [IK-5 (momHOCTRIO MM YacTUYHO (POpPMHUpPYEMble JaHHOW JUCLMILIMHON) c(hOpMHUpPOBaHBI HE
HUXKE, YEM Ha MIOPOTOBOM YPOBHE.

OneHka «HE3auTE€HO» BBICTABJISIETCS CTYAEHTY, Y KOTOPOTO 3JIEMEHThl KOMIIETEHIUI
VYK-5 u IIK-5 (momHOoCThIO WM 4YacTUYHO (OpMUpYEMbIE€ JaHHOW JUCLMILTMHOMN)
chopMUPOBaHbI HIKE, YEM Ha IIOPOTOBOM YPOBHE.

Bomnpocsl k 3auery

1. SI3pIKOBast MOJUTHKA, S3BIKOBOE IJIAHWPOBAHUE M S3BIKOBOE CTPOUTENbCTBO. CHcTeMa
HAIIMOHATBHO-S3bIKOBOM TOJMTUKHU. OTallbl S3bIKOBOM MOJUTUKH. THUMBI TOCYIAapCTBEHHBIX
CTpaTeruii B PETyJIMPOBAHUM B3aMMOOTHOIIEHUH STHOCOB M S3BIKOB. THIBI HAIMOHAIBHO-
SI3BIKOBBIX MJICOJIOTHI.

2. ACTEKTHl IOPUAMYECKON perjJaMeHTallid W TPAHWIBI JEWCTBHUS 3aKOHOB O SI3BIKE.
3aKOH O A3bIKE KakK CpEACTBO  OCYHIECTBJICHHUS  SI3BIKOBOM  MOJMUTUKUA.  OTinuue
JEMOKPATUYECKOT0 3aKOHA O S3BIKE OT AUCKPUMHUHAIMOHHOTO.

3. OcHOBHBIE JTambl M3MCHEHHS S3BIKOBOM CHTyalluM W OCHOBHBIC HaIpaBJICHUS
SI3BIKOBOM ITOJIMTHUKH B Poccun.

4. OcHOBHBIE JTalbl W3MEHEHUS S3BIKOBOM CHUTyalliM W OCHOBHbBIC HaIlpaBJICHUS
SI3BIKOBOM TOJIMTUKH B @HTJIOSI3BIYHBIX CTPaHaX

5. ConmanpHas nuddepennuanus s3pika. [loacuctemMsl HalMOHAIBHOTO s3bIKa. [loHATHE
pErroJIeKTA.

6. CounanbHasi MAPKUPOBAHHOCTH Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX €TUHUII.

7. BnusHMe CTaTyCHBIX U POJIEBBIX COIMANBHBIX pa3IU4Mii Ha peueBOE MOBEACHUE
ropopsmux. CrpatuuKalMOHHAas M CHUTYyaTHBHAas BapHATUBHOCTh PEUEBOTO IOBEICHUS.
KonoBsie nepekitoueHusi B peueBOM MOBEJAECHUH TOBOPSIIETO.

8. BnusHue conmanbHbIX ()aKTOpPOB Ha pa3BUTHE s3bIKa. BHEUIHHWE U BHYTpPEHHHE,
CO3HATEJIbHBIC U CTUXUWHBIC IPUUUHBI SI3bIKOBBIX U3MEHEHHUIA.

9. CBoeoOpasue s3plka Ha pa3HBIX CTYNEHSIX COIMATBHON HCTOPUM Hapoja: SI3bIK B
MepBOOBITHOM O0IIECTBE, B PAHHUX TOCYAapCTBaX, B peoganbHOe U MocT(dheoaanbHoe BpeMsl.

Kpurepun onenku 3agera

OneHka «3a4YTeHO» BBICTABISETCS CTyJeHTaM: 1) OOHapyXHBIIMM BCECTOPOHHEE,
cUCTeMaTHYeckoe M TIIIyOOKoe 3HaHue y4eOHOro M HOPMATHBHOTO MaTepHaja, yMEIOLIUM
cBOOOJIHO BBITIOJHATH 33JjaHUS, MPETyCMOTPEHHbIE MPOTPAMMOM, YCBOMBIIUM OCHOBHYIO H
3HAaKOMBIM C JIOTIOJIHUTEJIBHOW JHUTEpaTypoi; 2) OOHApYKMBLIMM IIOJIHOE€ 3HaHHE Y4eOHOTO
MaTepHasa, YCHEIIHO BBINOIHIIOMIMM MPEAYCMOTPEHHBIE B MPOTrpamMMe 3a/JaHus, YCBOMBIIUM
OCHOBHYIO JIUTEPATypy, JEMOHCTPUPYIOUIUM CHCTEMATUYECKUH XapakTep 3HAHMM 110
JTMCUUIUIMHE U CHOCOOHBIM K WX CaMOCTOSITEIbHOMY MOIOJHEHUI0 UM OOHOBJIEHHIO B XOJI€
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nanbHele yqeOHoil paboTel U MpodecCHOHAIBLHON AeSITeNbHOCTH; 3) TMOKAa3aBIIMM 3HAHHE
OCHOBHOTO y4eOHOro Marepuajiia B o0ObeMe, HEOOXOIUMOM i NalbHEWmed y4eObl U B
npencrosimeld  pabore 1o  mpodeccuu, COPaBISIFOMIMXCS C  BBITIOJHEHUEM  3a/IaHUM,
MPEIYyCMOTPEHHBIX TPOTPAMMO¥, HO JOMYCTUBIINM IMOTPEITHOCTH B OTBETE U MPHU BBITOJIHEHUN
KOHTPOJIBHBIX 33/IaHUH, HE HOCSIIHNE TPUHIIMITHATIHBHOTO XapakTepa.

OneHKa «He 32a4TEHO0» BBICTABIISICTCS CTYJICHTaM, OOHAPYKHBIIHM MPOOEITBI B 3HAHUSIX
OCHOBHOTO YYE€OHOTO Marepualia, JOIMYCKAIOIUM NPHHIUITUAIBHBIE OMIMOKH B BBHITIOJHCHUH
MPEAYCMOTPEHHBIX  MporpaMmoi  3amaHuii. OTBET HOCUT  HECHCTEMAaTHU3UPOBAHHBIM,
OTPBIBOYHBIN, MOBEPXHOCTHBIA XapakTep, CTYACHT HE IMMOHMMACT CYIIECTBA H3JIaracMbIX HM
BOIIPOCOB M HE OPUEHTUPYETCS B MaTepuase.
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[puaoxenne Ne2 k padoyeil nporpaMme JUCHUNIHHBI
«OCHOBBI COIIMOJINHIBUCTHKHI

MeToauueckue YKa3aHusd JIsl CTYACHTOB IO OCBOCHHUIO THCHUIIJINHBI

B xome wm3ydenuss kypca «OCHOBBI COIMOJMHTBUCTHKH», OCBOCHHUS JIEKIIMOHHOTO H
MPAKTUYECKOTO MaTepuasia OOJBIIOE MECTO OTBOJHMTCS CAMOCTOSTEIBHOW paboTe CTYIEHTOB,
KOTOpasi BKIIOYaeT B ceOs TMOATOTOBKY K MPAKTUYCCKUM 3aHSATHSIM (BBINOJHCHUE 3a/IaHMIA),
COCTaBJICHUE TJIOCCAPUS M TOATOTOBKY K METAs3bIKOBOMY JIUKTAHTY; MOATOTOBKY K YCTHOMY
OMpoCy MO TEOPETHYECKOMY MaTepuainy (B TOM dHCiIEe NOA00p MPUMEPOB M3 POTHOTO U
WHOCTPAHHOTO SI3BIKOB JUISI WJITIOCTPAIIMA TEOPETHYECKUX TIIOJIOKEHHU), IMOATOTOBKY K
JMCKYCCHSIM, TIOATOTOBKY TPE3EHTAINN Ha 3aJJaHHYIO MPEToIaBaTelIeM TeMY, MPEICTaBISIOMeH
coboi yriy0iaeHHyI0 pa3paboTKy OJHOM U3 TEM Kypca.

Taxoke B mporiecce U3y4eHHs TUCIUILINHBI, CTYICHT JOJDKEH:

- OCYIIECTBJISTH CEPbE3HYI0, CHUCTEMAaTHYECKYI0 M YIOPHYIO paboTy MO OBJIAJCHHUIO
3HAHUSMH, YMEHUSMH ¥ HaBBIKAMH, OXKHJIAs yCIIeXa JIMIIb IPH PETYISPHBIX 3aHATHSIX;

- TIOMHHTB, YTO CAMOCTOSITEIbHAsI paboTa — HEOTheMJIeMast YaCTh OCBOCHHSI AUCITUTUTUHBI,
0e3 KOTOpoi ayauTopHas paboTa TMOjJ PYKOBOJCTBOM TperojaBareis OyAeT MeHee
spdexTrBHa. PerymspHoe wncnonp3oBaHuWe pecypcoB HHTepHeTa W TEpHUOTUYECKUX
W3JTAaHAI TTO3BOJIUT MOBBICHTH COOCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO KYJIBTYPY.

- TIOCTOSIHHO TIOTIOJTHSTH COOCTBEHHBINH CIIOBAPHBIN 3amac 1Mo CIEIHaTbHOCTH;

- YUTaTh XyA0KECTBEHHYIO U CIICIHATU3NPOBAHHYIO JINTEPATYPY;

- MpOSBIATh yBaXEHHE K CBOMM IpENojaBaTesiM M MOAJACPKHBATh C HUMHU JEJIOBOM
KOHTAKT, BBIIIOJIHAS UX COBETHl M PEKOMEHAALIUY.

- yMmeTbh paboTaTh B KOMAH/E B paMKax BBIIIOJHEHHUSI KOMMYHUKATUBHBIX, IPOEKTHBIX U TIP.
3aJaHUH.

3agaHus Ui CaMOCTOSATENIBHOTO pelieHUs (POPMYIMPYIOTCS HA NPAKTUYECKUX 3aHATHUSAX.
TeKyujuit KOHTPOJIb OCYIIECTBIISIETCS B TEUCHHE CEMECTPA B BUJE:
YCTHOTO OIpoca 10 TeMe
JMCKYCCUH
IIpEe3eHTaLH
METasI3bIKOBOTO JUKTAHTA
TpeGoBanus K pe3eHTalN
CTyaeHThl TOTOBST NPE3EHTALMH 110 BEIOpaHHOM Teme, ucnonb3ys Power Point nnanBuyansHo.
CoctaBisisi cOOCTBEHHYIO IIPE3EHTALMI0, HEOOXO0AUMO B MEPBYIO OUYepeb ONPEAEIUTh LIEIEBYIO
ayUTOPUI0O M HPOJOJDKUTEIBHOCTh BBICTYIUIEHHUS, T.K. OT 3TOTO 3aBHCUT BCE IOCTPOEHUE
IIPE3CHTALIH.
OTarnbl COCTaBJICHUS [TPE3CHTALIH:
1. CocraBneHue 1uiaHa Npe3eHTaluy, BbIIECICHUE OCHOBHBIX UJEH IEpBOTO M BTOPOTO YPOBHS.
CrpykTypa Hay4HOM Npe3eHTaIUu:
® [IOCTAHOBKA 3a/1a4H;
U3BECTHBIE paHee Pe3yNbTaThl U MPOOIEMBI;
LIeJIN JaHHOW paboThI;
OCHOBHBIE Pe3yJbTaThl aBTOPA;
YCJIIOBHS U Pe3ybTaThl SKCIEPUMEHTOB;
® Ha IOCJIETHEM Claiijie — NepeuncIeHne OCHOBHBIX Pe3yabTaTOB PaOOTHI.
Copneprxanue npe3eHTaum:

® PACKPBITUE TEMBI

e 10/1a4a MaTepuiia (00O0OCHOBAaHHOCTbH Pa3/IeeHuUs Ha CIIalIbl)

® HaIM4yMe U 000CHOBAHHOCTH rpaduueckoro ohpopmienus (pororpaduii, cxem, pUCyHKOB
Jarpamm)

el N =
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® TPaMOTHOCTH M3JIOKEHUS
® HAIMYHME UHTEPECHOU JOMOTHUTEIBHON HH(OPMAIIMK TIO TEME IPOEKTa
® CCBUIKM Ha UCTOUYHMKHU MH(OpMaIuu (B T.4. pecypcsl HTEpHET).
2. IlponyMbIBaHHE KaXJOTO ciaiija (MOJe3HO JenaTh BPydHYIO Ha Oymare), Ipu 3TOM Ba)KHO
OTBETUTH HA BOIIPOCHIL:
® Kak HJes 3TOTO ClIali]a pacKphIBa€T OCHOBHYIO HJICIO BCEH Mpe3eHTAIH?
e yTO Oyzer Ha cnaine?
e 4ro OyzeT roBopuThea?
e Kak OyJIeT czeNaH Mepexoa K CleaAyroueMy cnaiay?
OdopmiieHue Mpe3eHTaIH:
e CIMHCTBO JM3aiiHa BCEU MPE3EHTAlUN
000CHOBaHHOCTH IPUMEHIEMOTO TU3aiiHa
€IMHCTBO CTHJISI BKITFOUAEMBIX B TIPE3CHTAIMIO PHCYHKOB
MIpUMEHEHNE COOCTBEHHBIX (aBTOPCKHUX) 3JIEMEHTOB O0(OopMIIEHUS
ONTUMM3ALMS TPaPUKU
000CHOBaHHOE HUCHOJb30BaHUE 3((HEKTOB MyJIbTHUMEIUA: rpauKd, aHUMAIUH, BHUJEO,
3BYKa.
Hapuranusi: Hammare oTIaBICHUs, KHOTIOK MTEPEMEIIEeHUS 110 CIIaiIaM HITH THIIEPCCHUIOK.
3. M3rotoBieHue Npe3eHTalry ¢ MOMOIIBIO OJTHOM U3 ITPOTrpaMM.
[ToMrMO OCHOBHBIX TpeOOBaHMI K TPE3CHTAIMM W MYOJMYHOMY BBICTYIUICHHUIO, KOTOPBIE
M3yYaIOTCsl B KypCe OCBOCHHWS NAaHHOW IUCIMIUIMHBI, CIEAYeT YYHUTHIBATH €I HECKOJIBKO
MOMEHTOB:
® ecllM Marepuan y)Xe rOTOB, HO IPE3EHTALMI0 HAJ0 LEITUKOM COYMHATH «C HYJIS»,
ClleyeT MPEeAyCMOTPETh BPEMsI HE TOJBKO Ha M3rOTOBJICHHME MPE3EHTALMM, HO U Ha
oOCyX/ieHHE ee ¢ MpernojaBares]ieM M Ha IOCIEIYIOUIYI0 TOpaboTKy IMpe3eHTaluH
nocye 00CyXAeHUs; He HaJl0 AyMaTh, YTO XOPOIIYIO MPE3EHTALUIO MOXKHO C/IENAaTh 3a
TPU 4aca HaKaHyHE BBICTYIIJICHHUS;
® TOTOBYIO NPE3EHTAIMIO HaJ0 IPOCMOTPETh BHUMATEIbHO HE MEHEE CEMHU pa3s;
KaXaplii pa3 Oynere HaxoQUTh [0 HECKOJbKO OIEYaTOK, OIIMOOK WU
«HEKPACHUBOCTEW»;
e Ha caMOM JeJe JIydlle Cc/AenaTh INPe3eHTAalMI0 32 OJUH JEHb M OCTaBUTh cebe TpU
HE/IeNM Ha «CKpBITYI0 padoTy mojaco3HaHus». Ha npoTsbkeHuH 3Toro BpemeHH Bel
Oyzere NepuoANYECKH MBICIIEHHO BO3BPAILAThCS K CBOEMY BBICTYIUICHUIO U KaXKIbIi
pa3 NOHMMAaTh, YTO €IIE KaKyI-TO BEllb MOXHO pacCKazaTb Iopas3lo KOpoye U
noHATHee.  Bo3MokHO,  Jaxe  MpUAETCS  MOJIHOCTBIO  Iepefenarb Ty
MIOCJIEI0BATEIbHOCTD U3JI0KEHUS, KOTOpask CHavyalla Ka3auach ONTUMAaJIbHOM.

Y4yeOHO-MeTOANMYECKOE 00ecTIeueHne
CAMOCTOSITEJIbHOI Pa0dOThI CTY/ICHTOB 10 TUCHHUILIHHE

B xkauectBe ydeOHO-meTomuueckoro obOecrneuenuss CPC  pexomenmyercs
WCII0JIb30BATh JIUTEPATYPY, YKa3aHHYIO B pa3jenie 8 HacTOsIIeH MporpaMMbl

s camocTosATenbHOro mnoadopa yuTepaTypbl B Ooubmuoteke Spl'Y pexomenayercs
HCI0JIb30BATh:

1. Jluunenii  xabuner (http:/lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_login.php) maer Bo3MOXHOCTH
MOJIy4eHHUs: on-line OCTyma K CUCKY BbIIAHHOW B aBTOMATU3UPOBAHHOM PEKUME JTUTEPATYPHI,
MPOCMOTpPA U KOTMPOBAHUSI AIEKTPOHHBIX BEPCHI U3aHUN COTPYTHUKOB YHUBepcHuTeTa (yued. u
METO/I. IOCOOMSI, TEKCThI JISKIUH U T.1.) i paboThl B «JIMYHOM KaOMHETE» HEOOXOUMO 3alUTH
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http://lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_login.php

Ha cailT Hayunoii Oubnuotexu Apl'Y c mo0oil Touku, uMmeromen aoctyn B Internet, B myHKT
MEHIO «OJIEKTPOHHBIA KaTaJlor»; MPONTH NpPOLEAypy aBTOPU3allMU, BbIOpAaB BKIAIKY
«ABTOpU3ALUY, U 3aMI0JHUTH MTPEICTABICHHBIE MOJIST HHPOPMAITUH.

2. DyIeKTpOHHas1 6MdIMoTeKa yueOHbIX MaTepuaJioB Spl'y
(http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_cat_find.php) coxepxut 6Gosee 2500 MONHBIX TEKCTOB
Y4eOHBIX W Yy4eOHO-METOJMYECKUX MATEPUATIOB IO OCHOBHBIM H3y4aeMbIM IHCIUILIMHAM,
W3JIAaHHBIX B YHUBEpcUTETE. JJoCTyI B CETH YHUBEPCUTETA, JINOO TIO JIOTHHY/TIAPOITIO.

3. DnexrpoHHas kapToTeka «KHUr000eCceueHHOCThY
(http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_bookreq_find.php) packpsiBaeT y4eOHbIi (OHI HaydHOM
oubmmorekn  SApl'Y, mpenmocraBiuser — onepaTHBHY0 ~ MHGOOpPMAmUld O  COCTOSIHUHU
KHUTOOOECTICYeHHOCTH JIMCIUILIMH OCHOBHOM M JOTIOJHUTEIBHON JIUTEPATYpOH, a TaKkkKe IHKIIA
JUCLMIUIMH U CIIEHUAIbHOCTEH. DneKkTpoHHas KaproTeka «KHUroo0ecne4eHHOCTh) JOCTYIHA B
CeTH yHHMBEpcuTeTa U uepe3 JInuHbIi KaOuHeT.
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